律/lü 332 | Yuesu 越訴
凡軍民詞訟，皆須自下而上陳告，若越本管官司，輒赴上司稱訴者，即實亦笞五十。須本管官司不受理，或受理而虧枉者，方赴上司陳告。 
若迎車駕及擊登聞鼓申訴而不實者，杖一百；所誣不實之事，重於杖一百者，從誣告重罪論；得實者，免罪。若衝突儀仗，自有本律。

Loi 332 : porter plainte en dépassant le niveau de sous-préfecture
Quiconque, soit militaire ou civil, doit porter/déposer la plainte auprès du tribunal à partir du niveau de base au niveau supérieur (du local au central). S’il porte directement la plainte au niveau supérieur en dépassant sa propre administration locale, même si sa plainte est prouvée authentique/juste, on le condamne à la peine de 50 coupes de bâton. A condition que sa propre administration locale n’accepte pas sa plainte, ou elle l’ait acceptée et rendu un jugement en violant la loi, il est donc permis d’aller porter sa plainte au niveau supérieur.   

Si l’on excipe du jugement ? en arrêtant le véhicule et le cheval de l’empereur, ainsi qu’en frappant le tambour « faire entendre », mais son appel est prouvé inauthentique après examen, on le condamne à la peine de 100 coups de bâton. Si cette fausse accusation correspond à une peine plus sévère que la peine de 100 coupes de grand bâton, on le condamne à la peine plus sévère d’accusation calomnieuse ; Si son appel est prouvé authentique, on l’exempte de châtiment. Si le plaignant heurte/perturbe la défilé royale, on se réfère à la loi concernée. 
條例/tiaoli 1 
凡車駕行幸[瀛臺]
等處，有申訴者，照迎車駕申訴律擬斷。車駕出郊行幸，有申訴者，照衝突儀仗律
擬斷。

Dans les endroits comme Yingtai où le véhicule et le cheval de l’empereur visitent, s’il y a un plaignant, on juge son affaire en se référant à la loi 332 « se plaindre devant le véhicule et le cheval de l’empereur ». Si le véhicule et le cheval de l’empereur vont visiter à la campagne, et il y a quelqu’un se plaint sur place, son affaire est jugée selon la loi 195 « heurter le défilé royal ».

條例/tiaoli 2 
擅入[午門]
、[長安]
等門內叫訴冤枉，奉旨勘問得實者，枷號一個月，滿日，杖一百；若涉虛者，杖一百，發邊遠衛分充軍。其臨時奉旨止拿犯人治罪者，所訴情詞不分虛實，立案不行，仍將本犯枷號一個月發落。
Ce qui crie à l’injustice en entrant (intrus/intrusion) sans autorisation dans les portes comme Wu Men, Changan, etc., on lui interroge selon l’ordre donné par l’empereur, si la plainte est authentique, on lui condamne à la peine de porter la cangue pendant un mois. Une fois ce délai échu, on lui condamne ce jour-là à la peine de 100 coupes de grand bâton. Si la plainte est fausse, on lui condamne à la peine de 100 coupes de grand bâton, et puis on l’envoie à un institut militaire? aux endroits frontières et éloignés pour faire la corvée. Dans le cas où on est ordonné occasionnellement pour arrêter, attraper le coupable et puis juger son crime, n’importe l’authenticité de son accusation, on n’enregistre pas la plainte, mais on lui applique encore la peine de porter la cangue pendant un mois. 
條例/tiaoli 3 
凡跪[午門]、[長安]等門，及打[長安門]內石獅鳴冤者，俱照擅入禁門訴冤例治罪。若打[正陽門]
外石獅者，照損壞御橋例
治罪。

Ce qui crie à l’injustice en s’agenouillant à la porte de Wumen, de Changan, etc., ainsi qu’en frappant la statue de lion en roche à l’intérieur de la porte Changan, pour tous ces cas, on condamne le plaignant selon la loi secondaire n°2 de la loi 332 « crier à l’injustice à l’intrusion de la porte interdite ». Ce qui frappe la statue de lion en roche qui se trouve à l’extérieur de la porte Zhengyang, on le condamne selon la loi secondaire de la loi 435 « détruire le pont royal ».
條例/tiaoli 4 
凡姦徒身藏金刃欲行叩閽
，擅入[午門]、[長安]等門者，不問所告虛實，立案不行，仍杖一百，發邊衛充軍。若違禁入堂子
跪告者，杖一百。

Toutes les personnes déloyales qui cachent le couteau sur eux-mêmes et qui veulent faire appel à l’empereur, si elles entrent sans autorisation dans les portes comme Wu Men, Changan, etc., peu importe l’authenticité de l’accusation, on n’enregistre pas la plainte, mais on les condamne encore à la peine de 100 coupes de grand bâton, et puis on les envoie à l’institut militaire aux endroits frontières et éloignés pour faire la corvée. Si elles transgressent l’interdit en entrant dans le palais de sacrifice et portent la plainte en s’agenouillant, on les condamne à la peine de 100 coupes de grand bâton.
條例/tiaoli 5 
凡假以建言為由，挾制官府，及將曖昧不明姦贜事情，污人名節，報復私讎者，文武官俱革職；軍民人等，皆發附近充軍。其有曾經法司督撫等衙門問斷明白，意圖翻異，輒於登聞鼓下，及[長安]左右門等處，自刎自縊，撒潑喧呼者，拿送法司追究。教唆主使之人，俱杖一百、徒三年。其因小事糾集多人，越墻進院，突入鼓廳，妄行擊鼓謊告者，將首犯亦照此例治罪；餘人各減一等發落。如有捏大款，欲思報復，并將已經法司督撫衙門斷明事件，意圖翻異，聚眾擊鼓者，將首犯照擅入[午門]、[長安]等門叫訴冤枉例，發邊遠衛所充軍；餘人亦各減一等發落。如究出教令主使之人，身雖不行，亦照首犯治罪。

Tous ceux qui menacent l’autorité administrative en prétendant faire une proposition, mais en effet ils dégagent les affaires louches comme adultère et corruption en salissant la réputation de qqn afin d’exercer des représailles personnelles à l’égard de qqn, seront démissionnés n’importe fonctionnaires militaires ou civiles ; les militaires ou civiles, seront tous envoyés aux endroits proches pour faire la corvée.

Les personnes, dont leurs plaintes ont été déjà interrogées et jugés clairement par les tribunaux centraux ou par gouverneurs, etc., ayant toutefois l’intention de renverser le jugement, vont donc directement au tambour ou vont à la porte droite et à la porte gauche de Changan pour s’y couper la gorge, s’y pendre, faire une scène et crier. On les amène aux tribunaux centraux et fait une enquête. Les instigateurs principaux derniers ces actions seront condamnés à la peine de 100 coupes de grand bâton et de faire la corvée pendant trois ans. 

Dans le cas où l’on assemble plusieurs personnes en raison d’une petite affaire (une bricole), celles qui entrent dans la cour par sauter le mur, enfoncent dans la pièce de tambour, et battent arbitrairement le tambour pour accuser faussement, on condamne aussi le coupable principal à cette loi secondaire. Les autres seront condamnés à la peine d’une catégorie inférieure que celle appliquée au coupable principal.

Si qqn fabrique les accusations fausses, car il désire venger et renverser le jugement d’un procès déjà traité par les tribunaux centraux et gouverneurs, en assemblant la foule pour battre le tambour, le coupable principal sera condamné selon la loi secondaire n°2 et sera envoyé à l’institut militaire aux endroits frontières et éloignés pour faire la corvée ; les autres seront condamnés à la peine d’une catégorie inférieure que celle appliquée au coupable principal. Si l’on trouve l’instigateur principal dernier ces actions, même s’il n’a pas commis ces actions soi-même, on le condamne comme le coupable principal. 
   條例/tiaoli 9 
軍民人等，干己詞訟，若無故不行親齎
，并隱下壯丁，故令老幼、殘疾、婦女、家人抱齎奏訴者，俱各立案不行，仍提本身或壯丁問罪。

Le militaire ou le civil, concerné dans un procès, s’il ne porte pas personnellement sa plainte sans raison et cache ses recrutements, mais il demande intentionnellement les âgés, enfants, handicapés, femmes, ou sa famille de soumettre la plainte, on n’enregistre pas leur plainte, et fait venir et interroge quand même la personne concernée ou ses recrutements. 

   條例/tiaoli 11 
在外刁徒，身背黃袱，頭插黃旗，口稱奏訴，直入衙門挾制官吏者，所在官司就拿送問。若係干己事情，及有冤枉者，照常發落；不係干己事情，別無冤枉，并追究主使之人，一體問罪；屬軍衛者，俱發邊衛充軍，屬有司者，俱發邊外為民。
Si un homme malin venant de l’extérieur, qui porte un sac à dos et un drapeau sur tête, déclare son intention de porter une plainte et entre directement au tribunal, puis menace les fonctionnaires, c’est son administration résidentielle qui l’attrape et l’interroge. Si l’affaire concerne cet homme lui-même, et il a subi l’injustice, on traite cette affaire comme d’habitude ; Si l’affaire ne concerne pas cet homme lui-même, et il n’a pas subi l’injustice, on condamne aussi l’instigateur principal et les juge ensemble. S’ils font partie de l’armée, ils seront tous envoyés aux endroits frontières et éloignés pour faire la corvée ; s’ils sont fonctionnaires, ils seront tous envoyés à l’extérieur de frontières et deviennent peuple. 

   條例/tiaoli 13 
凡在外州、縣有事款干礙本官，不便控告，或有冤抑審斷不公，須於狀內將控過衙門審過情節開載明白，上司官方許受理。若未告州、縣及已告州、縣不候審斷，越訴者，治罪；上司官違例受理者，亦議處。

Dans les sous-préfectures à l’extérieur de Pékin, s’il y a des affaires concernant le magistrat local et il est inconvénient de l’accuser, ou s’il y a l’injustice et un jugement injuste, on doit écrire explicitement dans la plainte les tribunaux saisis et leur processus d’interrogation. Comme cela, l’administration supérieure peut accepter la plainte. Si l’on n’a jamais accusé auprès de tribunal de sous-préfecture, ou l’on n’attend pas le jugement du tribunal de sous-préfecture, et se plaint directement au niveau supérieur, on condamne le plaignant. Si le magistrat supérieur accepte la plainte en violant cette loi secondaire, on délibère pour le sanctionner.   

� 臺名。在北京·清·故宮西苑太液池（即今中南海）中，也名南台，趯台。三面臨水，中有勤政·涵光·香扆三殿，康熙·乾隆兩朝常作為夏日聽政之所。戊戌變法後，光緒帝被慈禧太后幽禁於此。


� 律 195 | 衝突儀仗 


凡車駕行幸之處，其前列者為儀仗。儀仗之內，即為禁地。


凡車駕行處，除近侍及宿衛護駕官軍外，其餘軍民并須回避。衝入儀仗內者，絞。係雜犯，準徒五年。若在郊野之外，一時不能回避者，聽俯伏道旁以待駕過。其隨行文武百官，非奉宣喚，無故輒入儀仗內者，杖一百。典仗護衛官軍故縱者，與犯人同罪。不覺者，減三等。


若有申訴冤抑者，止許於仗外俯伏以聽。若衝入儀仗內，而所訴事不實者，絞。係雜犯，准徒五年。得實者，免罪。


軍民之家縱放牲畜，若守衛不備，因而衝突儀仗者，守衛人，杖八十；衝入[紫禁城]門內者，守衛人，杖一百。其縱畜之家，并以不應重律論罪。


條例/tiaoli 1


聖駕出郊，衝突儀仗，妄行奏訴者，追究主使教唆捏寫本狀之人，俱問罪，各杖一百，發邊衛充軍。所奏情詞，不分虛實，立案不行。


� 亦称「午朝门」。 帝王宫城的正门，是群臣待朝或候旨的地方。


� 长安左、右门建于明永乐十八年（1420年）。二门是皇城通往中央官署衙门的总门，门前竖立一座巨大石碑，上面刻有8个大字："官员人等，到此下马"，并有禁军站岗。平日百官上朝面奏皇上都要从长安左、右门进入，但无论官居几品，爵位多高，都要下马下轿，步行进长安门，经天街（今天安门前的长安街），上金水桥，入承天门，继而进午门，到皇宫大殿上朝。


� 今北京前门。


� 工律 → 河防 → 律435侵佔街道 → 條例/tiaoli 1


在京內外街道，若有作踐掘成坑坎，淤塞溝渠，蓋房侵占，或傍城使車，撒放牲口，損壞城腳，及[大清門]前御道棊盤，并護門柵欄、[正陽門]外御橋、南北本門、月城、[將軍樓]、[觀音堂]、[關王廟]等處作踐損壞者，俱問罪，枷號一個月發落。


� 吏民因冤屈等直接向朝廷申诉，谓之「叩阍」。


� 清帝祭神之所。


  ●清魏源《圣武记》卷十二：「皇帝拜天则于堂子，出征拜天亦如之……则堂子自是满洲旧俗，祭天、祭神、祭佛之公所。」


  ●清昭梿《啸亭杂录•堂子》：「国家起自辽沈，有设竿祭天之礼。又总祀社稷诸神祇于静室，名曰堂子，实与古明堂会祀群神之制相符，犹沿古礼也。既定鼎中原，建堂子于长安左门外，建祭神殿于正中，即汇祀诸神祇者。」


� 齎jī  1. 遣送；送。《三元里人民抗英斗争史料·筹办夷务始末》：「现交差弁齎京呈验。」2.  托付。3.  携带。清顾炎武《钱粮论下》：「钱重而难运，银轻而易齎。」 4.  怀着；抱着。用于思想、情感等。 5.  具备；充当。 zī 通「资」。  1.  费用；钱财。2.  材料；物资。3.  凭藉；藉助。


戶律 → 倉庫下 → 律137 轉解官物: 若起運官物，不運原本色，而輒齎財貨於所納去處收買納官者…… ;條例1 : ……給賞輕齎銀十兩……


兵律 → 郵驛 → 驛使稽程 → 條例1: 凡官員因軍務差遣，及自軍前赴京齎奏軍情……


兵律 → 郵驛 → 律248 乘驛馬齎私物: 凡出使人員，應乘驛馬，除隨身衣服器仗外，齎帶私物者……







